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— Ты, когда лимоны будешь есть, косточки для меня собирай, 

ладно? Если сто тысяч лимонных косточек собрать и бусы нанизат

ь, можно полететь, даже выше деревьев, знаешь?5)

3) " , 
. 

. , 
, ." О.В. Сизых, Поэтика русского рассказа конца XX 

- начала XXI века, М., 2015. 
4) “ . 

.” . Генис А.А. Как и слово// Новая газета. 2010. 20 
октября. URL: http://www.novayagazeta.ru/society/1069.html 

. . 
.

5) Толстая Т.Н. Река Окервиль, рассказы, М., 2002, С. 66. ｢ ｣
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Она и гибель Атлантиды видела — пролетала над гибнущим ми

ром в бусах из лимонных косточек. Ее и на костре хотели сжечь, 

за колдовство, уже потащили, а она вырвалась — и под облака: 

бусы-то на что? А вот дракон украл ее, унес со стеклянной горы, 

из стеклянного дворца, а бусы там так и остались — висят на зерка

ле.(67)

- 

. 

. 

? 

- .(84-85)
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6) , , , , 2009, p. 83. ｢
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— Покажи. Ах, птица-то. Это птица Сирин, птица смерти. Ты 

ее бойся: задушит. Слышал вечером, как в лесу кто-то жалуется, 

кукует? Это она и есть. Это птица ночная. А есть птица Финист. 

Она часто ко мне летала, а потом я с ней поссорилась. А то есть 

еще птица Алконост. Та утром встает, на заре, вся розовая, прозра

чная, насквозь светится, с искорками. Она гнездо вьет на водяных 

лилиях. Несет одно яйцо, очень редкое. Ты знаешь, зачем люди 

лилии рвут? Они яйцо ищут. Кто найдет, на всю жизнь за тоскует. 

А все равно ищут, все равно хочется. Да у меня оно есть — подари

ть?(68)
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. . ?”(86)
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Петя лежал в кровати и думал, как он будет жить с Тамилой 

в большой комнате с китайскими розами.(69)

.(87)
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Петя не знал, верить или не верить, но хотелось смотреть и смот

реть на нее, как она говорит, как качается в диковинном кресле, 

как звенят медные колечки. Она его не поддразнивала, не заглядыв

ала в глаза, проверяя: ну как? интересно я рассказываю, а? нравитс

я? Просто качалась и звенела, черная и длинная, и советовалась 

с Петей, и он понял: это будет его подруга на веки веков.(66-67)
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душа сварилась как яичный белок, клочьями повисала на несущ

ихся навстречу деревьях; кислое горе бурлило во рту; добежал о 

озера, бросился под мокрое, сочащееся дождем дерево; визжа, кол

отя ногами, тряся головой, выгонял из себя страшные дяди Борины 

слова, страшные дяди Борины ноги.(76)

. 

. . 

, , 

.(101)

. 

. 

.

И низко над садом, колыхнув вершины темных древесных холм

ов, проносится судорожный, печальный вздох: это умер день.(63)

 

. .(77)
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Белые дворцы с изумрудными чешуйчатыми крышами, ступенча

тые храмы с высокими дверными проемами, прикрытыми струящи

мися занавесами из павлиньих перьев, золотые огромные статуи, 

мраморные лестницы, уходящие ступенями глубоко в море, острые 

серебряные обелиски с надписями на неизвестном языке — все, вс

е уйдет под воду. Прозрачные зеленые океанские волны уже лижут 

уступы храмов; мечутся смуглые обезумевшие люди, плачут дет

и… Грабители тащат драгоценные, из душистого дерева, сундуки, 

роняют; развевается ворох летучих одежд… ничего не пригодится, 

ничего не понадобится, никто не спасется, все скользнет, накренив

шись, в теплые прозрачные волны… Раскачивается золотая, восьм

иэтажная статуя верховного бога с третьим глазом во лбу, с тоской 

смотрит на восток…(63-64)
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Не пускайте ее к дедушке, закройте плотнее окна, двери, зажгит

е лампу, давайте читать вслух! Но дедушка боится, смотрит в трев

оге в окно, дышит тяжело, перебирает одеяло руками.(70)
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.(90-91)
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Мертвое озеро, мертвый лес; птицы свалились с деревьев и лежа

т кверху лапами; мертвый, пустой мир пропитан серой, глухой, со

чащейся тоской. Все — ложь.(76)

, 

. . 

.(101)

.

Он почувствовал в кулаке твердое и разжал руку. Распластанная 

серебряная охранная жаба выпучила глаза.(76)

. 

.(101)
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— Что ты, что ты, эту снимешь — конец мне. Рассыплюсь черн

ым порошком, разнесет ветром. Она меня бережет. Мне ведь семь 

тысяч лет, а ты как думал?(67)

“ . 

. . . 

?”(84)

, 

.

Дала бы она дедушке охранное кольцо с жабой — да ведь сама 

тут же рассыплется черным порошком…(71)
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Точно, он на ней женится. Раньше он собирался жениться на ма

ме, но раз уж он обещал Тамиле…(68)
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Конечно, чтобы выйти, нужен билет! Вон касса. Дайте билет! 

Казначейский? Да, да, пожалуйста, казначейский! «Подделка казна

чейских билетов преследуется по закону». Вон они, билеты: длинн

ые, черные листы бумаги. Погодите, в них же дырки! Это преследу

ется по закону! Дайте другие! Я не хочу! Портфель раскрывается, 

из него вываливаются длинные черные билеты, все в дырках. Собр

ать, скорее, скорее, меня преследуют, сейчас поймают! Они распол

заются по полу, Петя собирает, запихивает как попало; толпа разда

ется, кого-то ведут…(75)
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. ! 12) ? , , ! ‘

12) казначейский билет
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Он будет сидеть на ступеньках веранды и стругать палочки для 

парусника, и назовет его Летучий Голландец. … поедут на поиски 

пропавшей, соскользнувшей в зеленые зыбкие океанские толщи Ат

лантиды.(69)

. ‘ ’ . … 

, .(

. 88)
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Дедушка, вот же мы все тут! Лампа горит, и скатерть белая, и 

я вырезал кораблик, а Ленечка нарисовал петушка! Дедушка?(70)

, , ! , 

, ! 

?!(91)
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Ах, не хочется уходить! Дома надо молчать и про Тамилу (выра

сту, поженимся, тогда и узнаете), и про Сирин, и про искристое 

яйцо птицы Алконост, владелец которого затоскует на всю жизн

ь… Петя вспомнил про яйцо, достал из спичечного коробка, сунул 

под подушку и поплыл на Летучем Голландце по черным ночным 

водам.(71)
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мама сняла сушившееся белье — оно захлопало, как белые пару

са Летучего Голландца. Зазвенело стекло. Темный сад вздымался 

и опадал, как океан. Ветер согнал с ветвей птицу Сирин, и она, 

взмахивая отсыревшими крыльями, прилетела к дому и принюхива



лась, поводя треугольным личиком с закрытыми глазами: нет ли 

щели?(74)
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❖ ABSTRACT

A Study on Tatyana Tolstaya's Rendezvous with Bird

Choi, Haeng-Gyu

Through the comparison of "Rendezvous with a Bird" with "Araby", there were 

found to be well-explained psychological causes of the boy’s (Petya) behavior 

that closely discloses the concrete object of desperation and definitely confirmed 

the internal causes of heroes (vanity of the boys in "Araby" and "Rendezvous 

with bird"). Through the comparison of "Rendezvous with a Bird" with "A man 

in a boat" we also knew that Petya's indefinite fear of death was to some extent 

a sense of guilt.

This study contains a full-scale review of Russian contemporary writer Tatyana 

Tolstaya's short story "Rendezvous with a Bird", which is one of the her earliest 

works.

As many critics indicate, the works of Tatyana Tolstaya resonate with metaphor. 

"Rendezvous with a bird" plays an important role in understanding this metaphoric 

tendency. In order to understand the metaphoric tendency of her works we need 

our own reading strategy, and so we inquired into the grasp of the main motifs. 

Analysis of the main motifs can start from the understanding of meanings of 

the very figurative title 'Rendezvous with a Bird’. To understand the meanings 

of the title, we first of all analyzed the incidents of actual or figurative meetings 

with birds in this work, and through this we deduced two main motifs. 

We confirmed one main motif of 'desperation', which centers on the love of 

a young boy and woman. We confirmed the other motif as 'death', which developed 

into the rendezvous of the grandfather with inevitable death. Thus, the 'desperation' 

and 'death' with which we meet in childhood becomes a subject matter for the 

writer. 

 To understand the deeper meanings of these main motifs, we compared 

"Rendezvous with Bird" with the short story "Araby" by James Joyce and with 

the short story "A man in a boat" by Eyvind Johnson, which very successfully 

deal with the motifs: 'desperation' and 'death'.
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